
 

บทท่ี 2 
แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
        การศึกษาทฤษฎีการวัดความคลายคลึงของเอกสาร และเอกสารท่ีเกี่ยวของ ผูคนควาพบวามี
แนวคิดและทฤษฎีตาง ๆ  ท่ีเกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ มโนทัศนเร่ืองของคําใน
ภาษาไทย การตัดคําภาษาไทย แบบจําลองเวกเตอรสเปซ วิธีการวัดความคลายคลึง การวัด
ประสิทธิภาพของระบบ รวมถึงงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ เพื่อนําไปสูการพัฒนาระบบงานท่ีเปนข้ันตอน 
ผูศึกษาจึงรวบรวมแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ดังรายละเอียดตามลําดับดังนี้ 
 
2.1 การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) 
        วิโรจน อรุณมานะกุล (2545) กลาวไววา ภาษาคอมพิวเตอร คือ ศาสตรท่ีเกี่ยวของกับการทําให
คอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษย หรือเรียกอีกอยางวาการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural 
Language Processing : NLP) ศาสตรทางดานนี้เปนแขนงวิชาหนึ่งท่ีเกี่ยวของกับศาสตรหลาย ๆ 
ศาสตร ไดแก คอมพิวเตอร จิตวิทยา วิศวกรไฟฟา และสถิติ โดยท่ีทางคอมพิวเตอรจะเนนท่ี
การศึกษาในเร่ืองของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP) เ ร่ืองของการแทนรูปความรู 
(Knowledge Representation) เร่ืองของเทคนิคตาง ๆ ของการแจงสวนประโยค เปนตน ประโยชนท่ี
ไดจากการทําใหคอมพิวเตอรสามารถติดตอส่ือสารกับมนุษยดวยภาษามนุษยเองนั้นชัดเจนใน
ตัวเอง เพราะจะสงผลใหการใชงานคอมพิวเตอรเปนไปอยางสะดวกมากยิ่งข้ึน คอมพิวเตอรจะ
สามารถเขามาชวยในงานดานตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของกับภาษาไดมากข้ึน เชน เปนเคร่ืองแปลภาษามนุษย
จากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง (Machine Translation) สามารถนําคอมพิวเตอรมาชวยตรวจและ
วิเคราะหเอกสารตาง ๆ ท่ีมีวาเกี่ยวของกับเร่ืองใด ทําใหสามารถใชคอมพิวเตอรชวยในการคนคืน
ขอมูล (Information Retrieval) ตามความตองการของผูใชได หรือสามารถใหคอมพิวเตอรชวยสรุป
สาระและประเด็นสําคัญ (Information Summarization) ท่ีปรากฏในเอกสารนั้น ๆ เปนตน 
        ระบบการประมวลผลภาษาธรรมชาติอาศัยการพัฒนาโมดูลตาง ๆ ตามแนวคิดทางภาษาศาสตร 
คือ หากอินพุตท่ีรับเขามาเปนขอความตอเนื่อง ระบบประมวลผลก็จะตองมีโมดูลการแยกแยะคํา
โดยทําการวิเคราะหระดับวจีวิภาค (Morphological Analysis) เพื่อหารูปคําและวิภักติปจจัยท่ีมี 
จากนั้นมีการหาหมวดคําของคําแตละคํา (Part-of-Speech Tagging) เพื่อเปนขอมูลพื้นฐานในการ
วิเคราะหทางวากยสัมพันธและทางความหมาย (Syntactic and Semantic Analysis) จากนั้นจึงผนวก
ประโยคท่ีวิเคราะหไดเขาเปนสวนหนึ่งของขอความท้ังหมดที่ประมวลผลแลวเก็บไวในแบบจําลอง
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ปริเฉก (Discourse Model) ซ่ึงก็จะตองมีกระบวนการตรวจสอบการอางอิงวาคํานาม คําสรรพนามท่ี
ใชในประโยคน้ันอางถึงส่ิงท่ีเคยอางมากอนหรือไม (Reference Resolution) เม่ือระบบตองการ
โตตอบกลับเปนภาษาธรรมชาติ ก็ทํากระบวนการท่ียอนทิศทาง คือ จากความหมายที่ตองการสื่อ 
ใหหารูปคําท่ีเหมาะสมสําหรับมโนทัศนตาง ๆ  ท่ีเกี่ยวของ จากนั้นจึงทําการหาโครงสรางท่ีถูกตอง
ทางไวยากรณสําหรับสรางประโยคนั้น ๆ อาจมีการเปล่ียนรูปคําใหเปนรูปท่ีปรากฏใชจริงมีวิภักติ
ปจจัยติดมาดวย 
        ระบบภาษาธรรมชาติเปนระบบท่ีไดรับการอางอิงหลักการทางดานวิชาการปญญาประดิษฐ
และฐานความรู โดยนําความรูทางภาษาศาสตรมาจัดเก็บไวดวยระบบคอมพิวเตอรเปนฐานความรู 
ระบบจะเรียกใชฐานความรูตีความหมาย ถายทอดความรูและโตตอบดวยภาษาธรรมชาติ 
        ระบบภาษาธรรมชาติเปนระบบซอฟตแวรท่ีมีคุณสมบัติท่ีสําคัญ ดังนี้ 
                1) สวนของระบบอินพุตเอาทพุตท่ีใชในการส่ังการหรือติดตอกับคอมพิวเตอรจะอยูใน
ลักษณะท่ีเปนภาษาธรรมชาติ 
                2) การประมวลผลภายในระบบจะใชหลักพื้นฐานของฐานความรูท่ีเกี่ยวกับไวยากรณ 
ความหมายและความเขาใจภาษาธรรมชาติ 
        2.1.1 ความรูท่ีระบบใชในการวิเคราะหและสรางอินพุตเอาทพุตภาษาธรรมชาติ 
        ความรูท่ีระบบใชในการวิเคราะหแลวสรางอินพุตเอาทพุตภาษาธรรมชาติจะประกอบดวย 
                1) ความรูทางภาษาศาสตร (Conceptual Linguistics) เปนความรูท่ีเกิดจากการใชหลัก
ภาษามาวิเคราะหและสังเคราะห 
                2) ความรูทางดานมโนทัศน (Conceptual Knowledge) เปนความรูท่ีระบบจะตองเขาใจใน
ความหมายและสามารถแยกความแตกตางได 
                3) การถายทอดความรู (Inferential Knowledge) เปนขบวนการท่ีจะใชวินิจฉัยและ
ถายทอดความรูมาใชจากฐานความรู 
                4) รูปแบบของผูใช เปนการใชความรูทําความเขาใจผูใช เพื่อใหระบบมีความฉลาดเหมาะ
กับการใชงานมากข้ึน 
                5) ความรูทางความหมายเกี่ยวเนื่อง (Discourse Knowledge) เปนความรูเกี่ยวกับรูปแบบ
ของผูใช การโตตอบและสนทนา การถายทอดความหมายและการตัดสินปญหาโดยใชความเขาใจ 
                6) ความรูเกี่ยวกับการถายทอดความรู เปนความรูท่ีใชในหลักการของปญญาประดิษฐ
เกี่ยวกับเทคนิคการสรางกฎเกณฑการถายทอดและกระบวนการวินิจฉัย กฎเกณฑการโตตอบและ
การสนทนา รวมถึงการแทนดวยหลักการทางคณิตศาสตรตรรกะและการวินิจฉัยหาคําตอบ 
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        2.1.2 ความแตกตางของภาษาคอมพิวเตอรกับภาษามนุษย 
        ภาษาคอมพิวเตอรเปนระบบท่ีมีการกําหนดขอบเขตไวในกรอบจํากัด มีการใชคําจํากัด มี
ไวยากรณท่ีใชจํากัดและการตีความหมายท่ีชัดเจนจึงสามารถเรียกภาษาคอมพิวเตอรอีกอยางหน่ึงวา 
ภาษาท่ีมีรูปแบบ (Formal Language) สวนภาษาธรรมชาติเปนภาษาท่ีมีขอบเขตกวางมากจนยากท่ี
จะหารูแบบท่ีตายตัวได กฎเกณฑของภาษาธรรมชาติเปนกฎเกณฑท่ีเกิดข้ึนในการใชภาษาและเปน
ท่ียอมรับของกลุมชนผูใชนั้น ๆ 
        2.1.3 การแบงแยกหนวยยอยของภาษา (Natural Language Entity) 
        การแบงแยกหนวยยอยของภาษานั้นจะประกอบดวย 
                1) ตัวอักษร (Alphabet) คือ สัญลักษณท่ีใชแทนเสียง เปนกลุมของสัญลักษณท่ีจํากัดกลุม
หนึ่ง 
                2) คํา (Word) คือ กลุมของตัวอักษรที่มาเรียงตอกันเปนคํา 
                3) ประโยค (Sentence) คือ กลุมของคําท่ีนํามาเรียงตอกันเพื่อแทนความหมาย ประโยคจึง
เปนขอความ 
        2.1.4 ขั้นตอนการเขาใจภาษาธรรมชาติ 
        บุญเสริม กิจศิริกุล (2546) กลาวไววา การเขาใจในภาษาธรรมชาตินั้น (Natural Language 
Understanding) มีข้ันตอนดังตอไปนี้ 
                1) การวิเคราะหทางองคประกอบ (Morphological Analysis) เปนการวิเคราะหใน
หนวยคําวาคํา ๆ หนึ่งสามารถแยกยอยไดเปนอะไรบางก็สามารถบอกไดวาคํานี้มีหนาท่ีอะไร 
                2) การวิเคราะหทางวากยสัมพันธ (Syntactic Analysis) เปนการวิเคราะหทางไวยากรณ 
จุดมุงหมายก็เพื่อตองการดูวาประโยคท่ีรับเขา ซ่ึงประกอบดวยคําหลาย ๆ คําเรียงตอกันนั้นมี
โครงสรางเชิงวากยสัมพันธเปนอยางไร คําไหนเปนประธาน กริยา กรรม หรือสวนใดเปนวลี เปน
ตน 
                3) การวิเคราะหทางความหมาย (Semantic Analysis) เปนการวิเคราะหความหมายเม่ือได
โครงสรางโดยการวิเคราะหทางวากยสัมพันธมาแลวก็จะกําหนดคาของแตละคําวาหมายถึงส่ิงใด 
                4) บูรณาการทางวจนิพนธ (Discourse Integration) เปนการพิจารณาความหมายของ
ประโยค โดยดูจากประโยคขางเคียง เนื่องจากคําบางคําในประโยคหนึ่งจะเขาใจความหมายได
ถูกตองดูประโยคกอนหนาหรือประโยคตามดวย 
                5) การวิเคราะหทางปฏิบัติ (Pragmatic Analysis) เปนการแปลความหมายของประโยค
ใหมอีกคร้ังวาท่ีจริงแลววาท่ีจริงแลวผูพูดต้ังใจจะหมายความวาอยางไรหรือตองการส่ือความหมาย
อะไร 
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        2.1.5 ภาษาไทย (Thai Language) 
        นววรรณ พันธุเมธา (2527) กลาวไววา คํา หมายถึง กลุมของหนวยเสียงหรือกลุมของตัวอักษร
ท่ีมีความหมายในภาษา คําในภาษาเขียนไทยจะประกอบข้ึนจากพยางคต้ังแต 1 พยางคข้ึนไป และ
แตละพยางคนั้นก็ประกอบข้ึนจากตัวอักษรต้ังแต 2 ตัวข้ึนไป 
        ตัวอักษรไทย (Thai Alphabet) คือ เคร่ืองหมายท่ีใชแทนเสียงในภาษาไทย ซ่ึงสามารถจําแนก
ออกมาเปนรูปไดดังนี้  
        (ก) รูปพยัญชนะมี 44 รูป ใชแทนเสียงพยัญชนะ 21 เสียง รูปพยัญชนะสามารถแบงแยกยอยได
เปน 3 หมู (ไตรยางค) คือ 
                1) อักษรสูง มี 11 ตัว ไดแก   ข   ฃ   ฉ   ฐ   ถ   ผ   ฝ   ศ   ษ   ส   และ ห 
                2) อักษรกลาง มี 9   ตัว ไดแก   ก   จ   ฎ   ฏ   ด   ต   บ   ป   และ อ 
                3) อักษรตํ่า มี 24 ตัว ไดแก   ค   ฅ   ฆ   ง   ช   ซ   ฌ   ญ   ฑ   ฒ   ณ   ท   ธ   น   พ   
ฟ   ภ   ม   ย   ร   ล   ว   ฬ   และ ฮ 
        พยัญชนะท้ัง 44 ตัว ถูกนําไปใชในการสรางพยางค โดยมีหนาท่ีในพยางคได ดังนี้ 
                1) เปนพยัญชนะตน เชน การ ขาย และ บาง เปนตน 
                2) เปนพยัญชนะทายพยางค (ตัวสะกด) เชน การ ขาย และ บาง เปนตน 
                3) เปนอักษรควบ เชน ความ หรือ แทรก เปนตน 
                4) เปนสระ (อ ว ย และ ร) เชน ขอน อวน เสีย และ สรรค เปนตน 
                5) เปนตัวการันต เชน จันทร (ทร เปนตัวการันต) ศิลป (ป เปนตัวการันต) เปนตน 
        (ข) สระมี 32 เสียง ไดแก 
                1) อะ 2) อา 3) อิ 4) อี 5) อึ 6) อือ 7) อุ 
                8) อู 9) เอะ 10) เอ 11) แอะ 12) แอ 13) โอะ 14) โอ 
                15) เอาะ 16) ออ 17) เออะ 18) เออ 19) อัวะ 20) อัว 21) เอียะ 
                22) เอีย 23) เอือะ 24) เอือ 25) อํา 26) ใอ 27) ไอ 28) เอา 
                29) ฤ 30) ฤา 31) ฦ 32) ฦา 
        โดยสระท้ัง 32 เสียงขางตน ประกอบข้ึนจากรูปสระท้ัง 21 รูป 
        (ค) วรรณยุกตมี 4 รูป ใชแทนเสียงวรรณยุกต 5 เสียง วรรณยุกตถือเปนอักษรท่ีใชแทนระดับ
เสียงสูงตํ่าในภาษาไทย และเปนส่ิงท่ีชวยเปล่ียนความหมายของคําได 
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        2.1.6 พยางคในภาษาไทย 
        เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย (2541) กลาวไววา พยางค คือ สวนหนึ่งของคําท่ีประกอบดวยสระตัว
เดียวจะมีความหมายหรือไมมีก็ได พยางคหนึ่งมีสวนประสมของอักษรตาง ๆ กัน คือ 
                1) พยัญชนะตน + สระ + วรรณยุกต เชน ตา ดี ไป และนา เปนตน พยางคชนิดนี้เรียกวา 
ประสม 3 สวน 
                2) พยัญชนะตน + สระ + วรรณยุกต + ตัวสะกด เชน คน กิน และขาว เปนตน หรือ 
พยัญชนะตน + สระ + วรรณยุกต + ตัวการันต เชน โลห เลห เปนตน พยางคท้ัง 2 ชนิดนี้ เรียกวา 
ประสม 4 สวน 
                3) พยัญชนะตน + สระ + วรรณยุกต + ตัวสะกด + ตัวการันต เชน แพทย รักษ สิทธ์ิ ฤทธ์ิ 
และโรจน เปนตน พยางคชนิดนี้เรียกวา ประสม 5 สวน 
        ดังนั้นจะเห็นวา พยางคแตละพยางคอยางนอยตองมีสวนประสม 3 สวน คือ พยัญชนะ สระ 
และวรรณยุกต อยางมากจะตองมีสวนประสม 5 สวน คือ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวสะกด ตัว
การันต จะนอยกวา 3 สวน หรือมากกวา 5 สวนไมได และคําหนึ่ง ๆ จะมีพยางคเดียวหรือหลาย
พยางคก็ได 
        2.1.7 มโนทัศนเร่ืองคําและการรูจักคําในภาษาไทย 
        Leonard Bloomfield (1933) กลาวไววา คํา หมายถึง เสียงพูดหรือสายอักขระท่ีมีความหมายใน
ภาษา โดยคําจะเปนหนวยท่ีเล็กท่ีสุดท่ีสามารถปรากฏตามลําพังได (Minimum Free Form)  
        Robins (1964) กลาวไววา ส่ิงท่ีเปนคําจะมีความคงตัว (Stability) ไมสามารถจะแยกยอยใหเล็ก
ลงไปไดอีก และจะจัดลําดับสวนท่ีอยูในคําเสียใหมก็ไมได สวนตําราไวยากรณท้ังหลาย 
        ปราณี กุลละวณิชย และคณะ (2535) กลาวไววา มโนทัศนเร่ืองคําเปนพื้นฐานสําหรับปญหา
การตัดคําในภาษาไทย ในสวนนี้จะแสดงใหเห็นถึงลักษณะของภาษาไทยท่ีเปนสาเหตุของปญหา
การตัดคํา ซ่ึงเกิดจากการที่ภาษาไทยไมมีการเขียนแยกคําที่ชัดเจน และนอกจากน้ีปญหาการตัดคํา
สวนหนึ่งยังเกิดจากการท่ียังไมมีเกณฑท่ีชัดเจนในการตัดสินขอบเขตของคํา หากพิจารณาระบบ
การเขียนของภาษาไทยจะพบวามีเอกลักษณเฉพาะตัวคือ คําจะเขียนเรียงติดตอกันไปเปนประโยค
หรือขอความไดโดยไมมีการเวนชองวางระหวางคําเหมือนในภาษาอื่น ๆ หลายภาษา เชน 
ภาษาอังกฤษ และภาษาฝร่ังเศส เปนตน  ดังนั้นในขอเขียนภาษาไทยจึงไมปรากฏตัวแบงขอบเขต
ของคํา (Word Boundary Delimiter) ท่ีชัดเจนแนนอนวา คําหนึ่ง ๆ เร่ิมตนท่ีใดและส้ินสุดท่ีใด 
ดังนั้นจึงทําใหเกิดความกํากวมในการตัดคําในภาษาไทย เชน สายอักขระ (String) ท่ีวา “ตากลม” 
สามารถตัดคําเปน “ตา-กลม” (Eye) (Round) หรือ “ตาก-ลม” (to Expose) (Wind) หรือในกรณีของ
สายอักขระ “แมน้ํา” อาจจะพิจารณาใหเปนลําดับของคํา (Word Sequence) ท่ีประกอบดวยคํา 2 คํา 
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คือ “แม” (Mother) และ “น้ํา” (Water) หรืออาจพิจารณาใหเปนคําประสมหนึ่งคําวา “แมน้ํา” 
(River) ก็ได 
        เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย (2541) กลาวไววา คํา หมายถึง กลุมของหนวยเสียงหรือกลุมของ
ตัวอักษรท่ีมีความหมายในภาษา คําจํากัดความเหลานี้มีความแตกตางกันในดานมุมมองในการ
ตัดสินคํา 
        อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ และคณะ (2544) กลาวไววา มโนทัศนเร่ืองคํานี้ ตําราไวยากรณตาง ๆ 
มักไมไดอธิบายหรือใหคําจํากัดความไวชัดเจนมากนัก โดยมักถือเอาวาเจาของภาษารูดีอยูแลววาคํา
คืออะไร ถึงแมมโนทัศนเร่ืองของคํายังไมชัดเจนนักก็ตาม ก็สามารถถือไดวาคําเปนหนวยท่ีมี
ความสําคัญในความคิดของผูพูดภาษา ดังจะสามารถสังเกตจากการที่เด็กเร่ิมเรียนรูภาษาก็เรียนเปน
คํา พจนานุกรมในภาษามักบรรจุคําเอาไว หรือการยืมระหวางภาษาก็เปนการยืมคําเสียเปนสวน
ใหญ  
        ลักษณะอีกประการหนึ่งของภาษาไทยท่ีเปนปญหาตอการประมวลผลภาษา คือ คําใน
ภาษาไทยสามารถจัดไดเปนหลายประเภทตามกลวิธีในการประกอบคําเพื่อใหไดคําใหม ๆ มาใช
เพิ่มเติมในภาษาใหเพียงพอตอความจําเปนในการส่ือสาร ตําราไวยากรณภาษาไทยตาง ๆ ไดอธิบาย
ชนิดของคําตามลักษณะการประกอบคําเปนประเภทตาง ๆ ไดแก 
        1) คํามูล (Simple Word) คือ คําดั้งเดิมในภาษาไทยที่ยังมิไดประสมกับคําอ่ืน จะเปนคําท่ีมา
จากภาษาใดก็ได ซ่ึงอาจประกอบข้ึนจากคําพยางคเดียวหรือหลายพยางค ลักษณะของคํามูลมีดังนี้ 
                - คํามูลพยางคเดียวเปนคําไทยแท เชน พอ แม พี่ นอง กิน และด่ืม เปนตน 
                - คํามูลพยางคเดียวท่ีเปนคํายืมจากภาษาอ่ืน เชน เดิน บวช นาค และกอลฟ เปนตน 
                - คํามูลหลายพยางคท่ีเปนคําไทยแท เชน กระจอก คะนอง และจําเพาะ เปนตน 
                - คํามูลหลายพยางคท่ีเปนคํายืมภาษาอ่ืน เชน สติ นาฬิกา และกาแฟ เปนตน 
        2) คําประสม (Compound Word) เกิดจากคํามูลต้ังแตสองคํามาประสมกัน ทําใหเกิดคําใหมท่ีมี
ความหมายใหม แตยังคงเคาความหมายเดิม เชน มานั่ง มีดพับ ดวงตรา กันชน หองรับแขก ไมจิ้ม
ฟน และผาปูโตะ เปนตน คําประสมในภาษาไทยมีประเด็นท่ีนาพิจารณาดังนี้ 
                (ก) ลักษณะทางความหมายของคําท่ีนํามาประสมกันมี 2 ลักษณะ คือ  
                        - คําประสมท่ีมีความหมายตรง คําประสมประเภทนี้ความหมายสําคัญอยูท่ีคําหลัก 
สวนขยายมีความสําคัญรองลงไป เชน ผลผลิต สระน้ํา แมน้ํา ทางเดิน เรือหาง พอตา เมืองนอก พัด
ลม และลายมือ เปนตน 
                        - คําประสมท่ีมีความหมายโดยนัย หรือความหมายเปรียบเทียบ เชน มือเทา ไกออน 
หัวสูง เสนสาย ตาขาว วิ่งราว หัวหมุน และหัวแข็ง เปนตน 
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                (ข) วิธีการสรางคําประสม กระทําโดยนําคํามูลท่ีอาจเปนภาษาเดียวกันหรือตางภาษากันก็
ได ไดแก 
                        - นําคําท่ีไมสามารถปรากฏตามอิสระได เชน ชาง ชาว เคร่ือง ความ การ และของ ท่ี
เปนคําหลักประสบกับคําท่ีสามารถปรากฏตามอิสระได เชน ชางทอง ชาวนา นักเขียน การกิน 
ความดี เคร่ืองเขียน และหมอสัตว เปนตน 
                        - คําไทยแทประสมกับคําไทยแท เชน พอตา โรงเรียน และคนงาน เปนตน 
                        - คําไทยแทประสมคําบาลีสันสกฤต เชน หลักฐาน และราชวัง เปนตน 
                (ค) ลักษณะคําประสม 
                        - คําประสมท่ีใชเปนคํานาม เชน คนกรุง หนายักษ และนํ้าพริก เปนตน 
                        - คําประสมท่ีใชเปนคํากริยา เชน กินท่ี และถือหาง เปนตน 
                        - คําประสมท่ีใชเปนคําวิเศษณ เชน (เคร่ือง) คิดเลข เปนตน 
        3) คําซํ้า (Reduplication) เกิดจากการซํ้าเสียงคํามูล ซ่ึงมักจะเปนคําพยางคเดียวมีลักษณะดังนี้ 
ออกเสียงเหมือนกัน เขียนเหมือนกัน และทําหนาท่ีอยางเดียวกันในประโยคโดยใชเคร่ืองหมายไม
ยมก (ๆ) แทนคําท่ีซํ้ากับคําแรก เชน นั่ง ๆ นอน ๆ เบา ๆ และเร็ว ๆ เปนตน นอกจากนี้คําซํ้ายังเปน
การเปล่ียนระดับเสียงเพื่อเนนความหมายของคําใหเดนชัดยิ่งข้ึน เชน คาวขาว ดี๊ดี และแกแก เปน
ตน 
        4) คําซอน (Synonymous Compound Word) คือ คําประสมชนิดหนึ่งท่ีเกิดจากการนําคําท่ีมี
ความหมายหรือเสียงเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาซอนกันแลวเกิดคําท่ีมีความหมายใหม โดยท่ี
บางคํามีความหมายใกลเคียงกับคํามูลเดิม เชน ถนนหนทาง ครูบาอาจารย และบานเรือน เปนตน 
        5) คําสมาส เกิดจากการนําคําท่ีมาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประสมกันให
เกิดเปนคําใหม คําสมาสคลายกับคําประสม ตางกันตรงท่ีคําประสมนั้นคําหลักมักอยูขางหนา คํา
ขยายจะอยูขางหลัง สวนคําสมาสนั้นคําหลักมักจะอยูขางหลัง คําขยายมักจะวางอยูขางหนา เวลา
แปลความคําสมาสจะแปลจากคําหลังมาหาคําหนา เชน 
                                ประวัติ + ศาสตร เปน ประวัติศาสตร 
                                พละ + ศึกษา เปน พลศึกษา 
                                วัฒนะ + ธรรม เปน วัฒนธรรม 
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        6) คําสนธิ เกิดจากการนําคําท่ีมาจาภาษาบาลี-สันสกฤตมารวมกัน แตการมารวมกันนั้น มิได
นําคํามาเรียงติดตอกันอยางคําสมาส แตจะมีการเช่ือมเสียงใหกลมกลืนตามหลักภาษาบาลี-
สันสกฤต เชน 
                                วิทยา + อาลัย เปน วิทยาลัย 
                                ธนู + อาคม เปน ธันวาคม 
                                มนัส + ภาพ เปน มโนภาพ 
                                สุข + อุทัย เปน สุโขทัย 
        จากมโนทัศนของคําตามท่ีกลาวมาขางตน ทําใหมองเห็นปญหาท่ีสําคัญอยางหนึ่งของ
ภาษาไทยในการประมวลผล คือ 
        1) ความกํากวมในเร่ืองขอบเขตของคํา ประโยคของคําภาษาไทยถูกจัดรูปแบบดวยลําดับของ
คําท่ีมาก ซ่ึงปราศจากการแยกแยะคําท่ีชัดเจน จึงเปนสาเหตุของความกํากวมในเร่ืองขอบเขตของคํา
ตามรูป 2.1 

 
รูป 2.1 แสดงกลุมตัวอักษรท่ีเปนไปไดสําหรับการตัดคํา 

 
        2) หนาท่ีคําท่ีกํากวม คําในภาษาไทยมีไดมากกวาหนึ่งหนาท่ี เปนสาเหตุทําใหหนาท่ีตัดคําท่ี
วิเคราะหไดมีขนาดใหญ เชน ในประโยคหนึ่งมีท้ังหมด 12 คํา สามารถสรางเปนรูปแบบไวยากรณ
ไดถึง 3,027 รูปแบบ ดังนั้นท้ังความกํากวมในเร่ืองขอบเขตของคําและหนาท่ีคําจะสรางความ
ซับซอนใหกับการวิเคราะหไวยากรณภาษาไทย 
        3) การปรากฏการสะกดผิด การสะกดผิดจําแนกได 2 ชนิด คือ การสะกดผิดท่ีเห็นไดชัดเจนซ่ึง
สามารถตรวจสอบโดยการใชพจนานุกรม และการสะกดผิดท่ีทําใหกลายเปนคําอ่ืนจะทําให
ความหมายของคําเดิมผิดไปจากเดิม ในกรณีไมสามารถตรวจสอบโดยการใชพจนานุกรมได 
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        2.1.8 การตัดคํา (Word Segmentation) 
        ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์ (2541) กลาวไววา การตัดคํา คือ การแบงขอความหรือสายอักขระของ
ตัวอักษรที่ตอเนื่องกันออกเปนหนวยคํา (Morpheme) หรือลักษณะของการรูจํา (Recognition) คํา
หนึ่ง ๆ เพื่อหาขอบเขตของแตละหนวยคํา การตัดคําในขอความท่ียาวตอเนื่องกันนั้นเร่ิมจะมี
ความหมายมากข้ึนเปนลําดับเม่ือมีการนําเอาคอมพิวเตอรเขามาชวยในการประมวลผลขอมูลทาง
ภาษามากยิ่งข้ึน ความยากงายหรือวิธีการท่ีจะนํามาใชในการตัดคํานั้นตองข้ึนอยูกับลักษณะเฉพาะ
ของภาษานั้น ๆ เปนอยางมาก 
        โดยปกติแลว ความมุงหวังท่ีจะใหคอมพิวเตอรสามารถประมวลผลภาษาไทยไดอยางมี
ประสิทธิภาพนั้นมีปญหาเบ้ืองตน คือ ลักษณะการเขียนของภาษาไทยจะเขียนติดตอกันโดยไมมี
การใชเคร่ืองหมายวรรคตอนใด ๆ แสดงการแบงคําดังเชนภาษาอังกฤษ ยกเวนแตจะมีการเวนวรรค
เปนระยะ ๆ เพื่อใหผูอานไดหยุดพักและทําความเขาใจในความหมายเปนตอน ๆ ไปเทานั้น แมวา
การเวนวรรคในการเขียนบทความไมไดมีกฎเกณฑท่ีชัดเจน แตถาใชการเวนวรรคดวยความ
ระมัดระวังแลวก็จะสามารถชวยลดความคลุมเครือของคําหรือประโยคได การตัดคําเพื่อใหได
ขอบเขตของคําท่ีถูกตองเปนอุปสรรคอยางหน่ึงท่ีตองการการศึกษาวิจัยและพัฒนาเพื่อทําให
คอมพิวเตอรสามารถคํานวณเพื่อแบงสายอักขระไทยออกเปนคํา ๆ ซ่ึงจะสงผลใหการทํางานของ
คอมพิวเตอรในการคนหาคําใด ๆ สามารถทําไดอยางถูกตองและแมนยํา 
        ไมวาจะดวยวิธีการใดก็ตาม ถาหากสามารถรูขอบเขตของคําแตละคําไดแลว การจัดการกับ
ขอความนั้น ๆ ก็จะเปนไปไดอยางสะดวกและถูกตอง ในระบบคอมพิวเตอรจึงจําเปนอยางยิ่งท่ี
จะตองคํานวณหาขอบเขตของแตละคําใหได เพื่อท่ีจะสามารถลดภาระของผูใชหรือเพื่อท่ีจะให
กระบวนการท่ีอยูในระดับท่ีลึกกวาสามารถทํางานตอไปได เชน ฟงกช่ันการจัดขอบขวา (Word 
Wrapping) ในโปรแกรมไมโครซอฟทออฟฟศเวิรด การตรวจคําผิด การคนหาคําในขอความ หรือ
เปนตัวชวยในการกําหนดคําเพื่อทําการวิเคราะหตอไปในระบบของเคร่ืองแปลภาษา เปนตน 
        ท่ีผานมาจนถึงปจจุบัน งานดานการตัดคําในภาษาไทยไดรับการพัฒนาจากหนวยงานวิจัยตางๆ 
ท้ังของภาครัฐและภาคเอกชน โดยมีวิธีพัฒนาแนวคิดวิธีการตาง ๆ เพื่อใชในการตัดคํามาเปนลําดับ 
แตละวิธีการตาง ๆ ก็ใหผลในดานความถูกตอง ความรวดเร็วของการทํางาน และปริมาณการใช
ทรัพยากรตาง ๆ แตกตางกัน วิธีการตัดคําภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 3 หลักการใหญ ๆ คือ 
หลักการตัดคําโดยใชกฎ หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรมและหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล 
ดังนี้ 
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        (ก) หลักการตัดคําโดยใชกฎ (Rule Based Approach) วิรัช ศรเลิศลํ้าวานิช (2536) กลาวไววา 
การตัดคําโดยใชกฎเปนความพยายามในข้ันเร่ิมตนของการพัฒนาระบบตัดคําภาษาไทย โดยท่ีได
เสนอวิธีการตรวจสอบกฎเกณฑทางอักขรวิธีท่ีกําหนดลักษณะของการประสมอักษร การเวนวรรค 
และการข้ึนยอหนา เพื่อใชเปนเกณฑในการบงช้ีขอบเขตของคํา อาทิเชน อักษรกลุมท่ีเปนตัว
การันตท่ีมีทัณฑฆาตบังคับขางบน เชน การเวนวรรคจะมีความเปนไปไดของการส้ินสุดของคํา 
หรือประโยค และการข้ึนยอหนาจะเปนตัวบงช้ีการส้ินสุดขอความ เปนตน 
        พิสิทธ์ิ พรมจันทร (2540) กลาววา วิธีการนี้มีขอจํากัดมาก คือ ผลของการตัดคําอาจไดเปน
กลุมคําท่ีสามารถตัดแยกยอยออกไปไดอีก ดังนั้นความถูกตองของคําท่ีไดจึงตํ่า แตมีขอดี คือ 
ความเร็วในการทํางานสูง ใชทรัพยากรนอย ซ่ึงวิธีการนี้ใชกับงานบางประเภทท่ีไมตองจําเปนตอง
ตัดแยกคําใหยอยท่ีสุด เชน งานจัดรูปแบบเอกสาร เปนตน 
        (ข) หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม (Dictionary Approach) การตัดคําโดยใชพจนานุกรม
เปนแนวคิดท่ีไดรับการพัฒนาในยุคตอมา โดยเก็บคําภาษาไทยไวในพจนานุกรม แลวนําขอความท่ี
ปอนเขา (Input) ไปคนหาและเทียบสายอักขระกับคําในพจนานุกรม เพื่อหาวาขอความดังกลาวควร
ตัดคําในบริเวณใด และประกอบดวยคําใดบาง การนําพจนานุกรมมาใชในการตัดคําภาษาไทยจะมี
การทํางานอยู 2 ข้ันตอน คือ ข้ันตอนแรกจะทําการตัดคําโดยเทียบระหวางขอความกับคําใน
พจนานุกรม และข้ันตอนท่ีสองจะทําการเปรียบเทียบระหวางคําท่ีไดในข้ันตอนแรกกับคําใน
พจนานุกรมอีกคร้ังหนึ่ง เพื่อหาคําท่ีสามารถตัดในรูปแบบอ่ืนไดอีกหรือไม ถาไดจะใชคําใหมท่ีได
เปนผลลัพธของการตัดคํา 
        พิสิทธ์ิ พรมจันทร (2540) กลาวไววา วิธีการนี้จะส้ินเปลืองทรัพยากรหนวยความจําหลัก
คอนขางมาก เนื่องจากท้ังพจนานุกรมและอะเรยของคําท่ีตัดไดจะเก็บไวในหนวยความจําหลัก
ท้ังหมด ประสิทธิภาพเชิงความถูกตองของคําข้ึนอยูกับปริมาณคําในพจนานุกรม สวนความเร็ว
ข้ึนอยูกับข้ันตอนวิธี (Algorithm) ท่ีใชในการคนหาคําจากพจนานุกรม และผลที่ไดจากการตัดคําวิธี
นี้อาจมีไดมากกวาหนึ่งทางเลือก ดังนั้นจึงตองมีการเลือกทางเลือกของคําท่ีถูกตองตอไปอีก 
        วิรัช ศรเลิศลํ้าวานิช (2536) กลาวไววา การตัดคําโดยใชพจนานุกรมนั้น เปนไปไมไดท่ีจะเก็บ
คําทุกคําในภาษาไทยลงในพจนานุกรมได โดยเฉพาะคําวิสามายนาม เชน ช่ือคน ช่ือสถานท่ี ตัวเลข 
รวมถึงคําแสลง หรือคําท่ีเกิดข้ึนใหม 
        หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรมนี้สามารถตัดคําไดถูกตองมากกวาการใชกฎ จึงไดรับความ
นิยมและมีผูพัฒนาวิธีการตัดคําภาษาไทยอื่น ๆ โดยใชพจนานุกรมชวย เชน วิธีการเทียบคําท่ียาว
ท่ีสุด และวิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําท่ีไมพบในพจนานุกรมนอยท่ีสุด เปนตน 
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                1) วิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด (Longest Matching) วิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุดเปนวิธีการตัด
คําทางวิทยาการศึกษาสํานึก (Heuristic) วิธีหนึ่งซ่ึงตองใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย โดยวิธี
นี้จะทําการตรวจสอบหรือสแกนขอความท่ีปอนเขาจากซายไปขวา นําไปเทียบพจนานุกรมดูวา สาย
อักขระดังกลาวเปนหนึ่งคําหรือไม หากไมพบวาสายอักขระดังกลาวสามารถเทียบเปนคําไดใน
พจนานุกรม ก็จะทําการลดความยาวของสายอักขระลงทีละตัว จนกวาสายอักขระท่ีตรวจสอบจะ
สามารถเทียบเปนคําในพจนานุกรมไดก็จะทําเคร่ืองหมายเพ่ือเปนจุดยอนกลับ จากนั้นจะเร่ิมทํางาน
จากจุดยอนกลับนั้นเพื่อตรวจสอบสายอักขระท่ีเหลือวาจะสามารถตัดสายอักขระใดตอไปใหเปนคํา
ได หากตัวเลือกในตอนแรกนี้สามารถทําใหข้ันตอนวิธีคนหาคําท่ีเหลือได ตัวเลือกนี้ก็จะเปนคําแรก
ของขอความไดจริง ไมเชนนั้นข้ันตอนวิธีก็จะกลับไปยังจุดยอนกลับท่ีทําเคร่ืองหมายไวเพื่อแกไข
คําแรกใหม จากนั้นจะเร่ิมทํางานตอไปโดยเร่ิมจากจุดยอนกลับ หากยังไมสามารถเทียบสายอักขระ
กับคําในพจนานุกรมไดก็จะทําการลดตัวอักษรลงทีละตัวจนกวาจะเทียบคําในพจนานุกรมได และ
ทํางานในรูปแบบนี้ไปจนจบขอความ ตัวอยางเชน ถาปอนขอความ “ความกาวหนาทางดาน
วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ” เขาไป  ขอความน้ีเม่ือไมสามารถเทียบคํากับพจนานุกรมไดก็จะลด
เหลือ “ความกาวหนาทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคั”  “ความกาวหนาทางดาน
วิทยาศาสตรมีบทบาทสํา”  จนไดสายอักขระ “ความกาวหนา” ซ่ึงสามารถเทียบคําในพจนานุกรม
ไดจึงตัดเปนคําแรกของขอความ และทําเคร่ืองหมายไวเปนจุดยอนกลับ ผลการตัดคําท้ังหมดจะเปน
ดังตาราง 2.1 
 

ตาราง 2.1 ผลการตัดคําท้ังหมดดวยวิธีเทียบคําท่ียาวท่ีสุด 
สวนของคําที่ยาวที่สุดที่ตัดได สวนหลังที่เหลือที่จุดยอนกลับ 

ความกาวหนา ทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
ทาง ดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
ดาน วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
วิทยาศาสตร มีบทบาทสําคัญ 
มี บทบาทสําคัญ 
บทบาท สําคัญ 
สําคัญ - 
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                ขอดอยของวิธีการนี้เกิดจากลักษณะความพยายามท่ีจะตัดคําใหไดคํายาวท่ีสุดของข้ันตอน
วิธี คือ การเลือกคําท่ียาวเกินไปตั้งแตตนมีผลทําใหการตัดคําท่ีตามมาผิดเพี้ยนไป ตัวอยางเชน 
ขอความปอนเขา “ไปหามเหสี” (go to see the queen) จะตัดคําไดเปน ไป(go) หาม(carry) เห
(deviate) สี(color) เสมอ เนื่องจากข้ันตอนวิธีจะพบคําวา “หาม” กอนคําวา “หา” เสมอ ทําใหการตัด
คําสําหรับคําตอ ๆ ไปผิดดวย 
                2) วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําท่ีไมมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุด หรือการตัดคําโดย
เลือกแบบเหมือนมากท่ีสุด (Maximal Matching) วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําท่ีไมมีใน
พจนานุกรม (Unknown Word) นอยท่ีสุดก็เปนวิธีการตัดคําทางวิทยาการศึกษาสํานึกท่ีใช
พจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย วิธีนี้พัฒนาโดยวิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2536) เพื่อแกปญหาท่ีปรากฏ
ในวิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด วิธีการนี้จะพัฒนาบนข้ันตอนวิธีการเทียบคําท่ียาวสุด เร่ิมจากการ
หาทางเลือกของรูปแบบการตัดคําท้ังหมดท่ีเปนไปได โดยทําการยอนกลับ (Backtracking) ทีละคํา
หลังจากไดคําตอบจากวิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุดแลว จึงเลือกทางเลือกท่ีมีจํานวนคําท่ีนอยท่ีสุด การ
คนหาทุกทางเลือกท่ีเปนไปไดทําใหตองเสียเวลาในการคํานวณมาก แตสามารถลดเวลาลงไดโดย
ใชโปรแกรมแบบพลวัติ (Dynamic Program) ตัวอยางเชน หากปอนขอความ “ไปหามเหสี” เขาไป 
ข้ันตอนวิธีนี้จะหาทางเลือกท้ังหมดของรูปแบบการตัดคําท่ีเปนไปได ไดแก 
        ไป (go) หาม (carry) เห (deviate) สี (color) 
        ไป (go) หา (see) [ม] เห (deviate) สี (color) 
        ไป (go) หา (see) มเหสี (queen) 
                โดยในข้ันแรก ข้ันตอนวิธีของการเทียบคําท่ียาวท่ีสุดจะไดคําตอบของการตัดคําเปน 
“ไป-หาม-เห-สี” กอน หลังจากน้ันจึงเร่ิมทําการยอนกลับโดยเร่ิมจากคําแรก พบวา คําท่ีสอง “หาม” 
สามารถแบงเปน “หา-ม” ได โดยเม่ือแบงเปน “หา” แลว ทําใหสายอักขระท่ีเหลือ “มเหสี” สามารถ
ตัดคําไดอีก 2 แบบ คือ “มเหสี” และ “[ม]-เห-สี” เม่ือทําการยอนกลับกับทุกคําส้ินสุดแลว ก็จะทํา
การคํานวณหาคาตนทุน (Cost) ใหกับแตละทางเลือกท่ีเปนไปได โดยบังคับใหมีการเกิดคําท่ีไมมี
ในพจนานุกรมนอยท่ีสุด แลวจัดเรียงผลลัพธโดยใหทางเลือกท่ีนาจะเปนไปไดมากท่ีสุด (คาตนทุน 
ตํ่าสุด) มาเปนอันดับแรก ตัวอยางเชน ขอความที่ปอนเขาเปน “กีฬาเปนการออกกําลังกายอยาง
หนึ่ง” จะใหผลทางเลือกท่ีเปนไปไดจัดเรียงตามคาตนทุน 
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ตาราง 2.2 ผลการตัดคําดวยวิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําท่ีไมมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุด 
ผลจากการทํายอนกลับ คาตนทุน 

กีฬา/ เปน/ การออกกําลังกาย/ อยางหน่ึง 4 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยางหน่ึง 5 
กีฬา/ เปนการ/ ออก/ กําลังกาย/ อยางหน่ึง 5 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยาง/ หน่ึง 6 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กา/ ยอ/ ยาง/หน่ึง 7 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/อยางหน่ึง 11 
กีฬา/ เปนการ/ ออกกําลัง/ กาย/ อยา/ [ง]/ หน่ึง 12 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/ อยาง/ หน่ึง 12 
กีฬา/ เปนการ/ ออ/ [ก]/ กําลังกาย/ อยา/ [ง]/ หน่ึง 18 

 
                ข้ันตอนวิธีนี้จะเลือกการตัดคําท่ีมีคาตนทุนตํ่าท่ีสุด ข้ึนอยูกับจํานวนคําท่ีตัดออกมาได
และจํานวนคําท่ีไมมีในพจนานุกรม อยางไรก็ตาม หากมีทางเลือกท่ีมีคาตนทุนเทากันและมีจํานวน
คําเทากันมากกวาหนึ่งทางเลือก ข้ันตอนวิธีนี้จะไมสามารถตัดสินไดวาจะเลือกทางไหน ดังนั้นจึง
ตองใชวิทยาการศึกษาสํานึกรูปแบบอ่ืนเขามาชวย โดยสวนใหญมักใชวิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุดเขา
มาชวย 
        Surapant Meknavin and Others (1997) กลาววา วิธีการนี้มักจะมีประสิทธิภาพในการตัดคําสูง
กวาวิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด เนื่องจากวิธีการนี้ไดแกไขขอจํากัดในการพยายามเลือกคําใหยาวท่ีสุด
ต้ังแตตน โดยใชวิธีพิจารณาทางเลือกของการตัดคําท่ีเปนไดท้ังหมดกอนท่ีจะเลือกการตัดคํา 
        (ค) หลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล (Corpus Based Approach) การตัดคําโดยใชคลังขอมูลเปน
การตัดคําโดยนําวิธีการทางสถิติ (Statistical Techniques) เขามาใชในการประมวลผล โดยใช
คลังขอมูลทางภาษา (Corpus) เปนฐานความรูในการตัดคํา เพื่อแกปญหาของคําท่ีไมมีใน
พจนานุกรม เชน ช่ือเฉพาะ คําท่ียืมมาจากภาษาตางประเทศ เปนตน และความคลุมเครือในการแบง
ขอบเขตของคําไดอยางมีประสิทธิภาพ แบงไดเปน 2 แนวทาง คือ 
                1) การตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปน (Probabilistic Word Segmentation) วิธีการน้ีจะ
นําเอาคาทางสถิติการเกิดของคําและลําดับของหนาท่ีของคํา (Part–of-Speech) เขามาชวยในการ
คํานวณหาความนาจะเปน เพื่อท่ีจะใชเลือกแบบที่มีโอกาสเกิดมากท่ีสุด วิธีการนี้สามารถจะตัดคํา
ไดดีกวา 2 แบบแรก แตขอจํากัดของวิธีการน้ี คือ จะตองมีฐานขอมูลท่ีมีการตัดคําท่ีถูกตอง และ
กําหนดหนาท่ีของคําใหเพื่อท่ีจะไดนําไปใชในการสรางสถิติ  
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                2) การตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา (Feature Based Word Segmentation) วิธีนี้การนี้
จะพิจารณาจากบริบท (Context) และการเกิดรวมกันของคํา หรือหนาท่ีของคํา (Collocation) เขามา
ชวยในการตัดคํา ตัวอยางเชน 
                “ตากลม” ถาพบคําวา “แปว” ในบริบทก็จะสามารถตัดคําไดวา “ตา” “กลม” 
                “มากวา” ถาในบริบทท่ีตามมาเปนตัวเลขก็สามารถตัดคําไดวา “มา” “กวา” 
        วิธีการตัดคําโดยใชคลังขอมูลนี้จําเปนท่ีจะตองมีฐานขอมูลเปนจํานวนมาก และจะตองมีการ
เรียนรูการสรางคําในบริบท หรือการเกิดรวมกันของคําแตละคํา เพื่อใหมีขอมูลท่ีจะนํามาใชในการ
ตัดคํา 
        2.1.9 เอ็น-แกรม (N-Gram) 
        เอ็น-แกรม คือ แบบจําลองท่ีใชคํานวณคาความนาจะเปนของชุดอักขระ (Character Sequence) 
ท่ีเกิดข้ึนรวมกันเปนคํา หรือคาความนาจะเปนของคําท่ีเขียนเรียงกัน (Word Sequence) ท่ีเกิดข้ึน
รวมกันเปนประโยค โดยคาความนาจะเปนของชุดอักขระหรือคํา ประมาณไดจากคลังขอมูลที่สราง
ไว ซ่ึงเอ็น-แกรมไดใชหลักการของสถิติหลาย ๆ ดานมาประยุกตใช 
        แกรม (Gram) คือ หนวยท่ีใชในการสรางแบบจําลอง อาจจะเปนเสียง คํา หรือ อักขระก็ได ซ่ึง
แกรมมีไดหลายขนาดแลวแตจะกําหนด ต้ังแต 1 จนถึง เอ็น (n) ในแบบจําลองเอ็น-แกรมนี้ใชความ
ยาวของสายอักขระและสายคําแตกตางกัน ไดแก 2-3 แกรม และ 4 แกรม เปนตน ถาจะประมาณคา
ความนาจะเปนของสายคําหรือสายอักขระจากคลังขอมูลโดยการใชวิธีเอ็น-แกรมผลท่ีไดมีดังนี้ 
        การประมาณคาดวย 2-แกรม (Probability Bigram) คือ การประมาณคาความนาจะเปนของสาย
อักขระ (สายคํา) ท่ีเกิดข้ึนรวมกันวามีคาเทากับผลคูณของความนาจะเปนท่ีจะพบอักขระ (คํา) ทีละ 
2 ตัว (คํา) ติดกันในสายอักขระนั้น 
        การประมาณคาดวย 3-แกรม (Probability Trigram) คือ การประมาณคาความนาจะเปนของ
สายอักขระท่ีเกิดข้ึนรวมกันวามีคาเทากับผลคูณของความนาจะเปนท่ีจะพบอักขระทีละ 3 ตัว ติดกัน
ในสายอักขระนั้น 
        วิธีการใชแบบจําลองเอ็น-แกรมนี้เปนวิธีการทางสถิติท่ีนิยมใชกันมากท่ีสุด เพราะเปนวิธีท่ี
เรียบงาย มีประสิทธิภาพสูง และเหมาะสําหรับวิเคราะหภาษา สามารถใชระบุภาษาไดดีกวาวิธีอ่ืน ๆ 
        หลักการตัดคําโดยอาศัยเอ็น-แกรมเพื่อหาเศษของคํา เปนการตัดคําอีกแนวคิดหนึ่งเพื่อแกไข
ขอจํากัดของการหาขอบเขตของคําในภาษาไทย ซ่ึงชวยลดขอผิดพลาดท่ีเกิดจากขอความและไม
จําเปนตองใชการหารากศัพทและการตัดคําหยุด การตัดคําโดยใชเอ็น-แกรมสามารถหาไดจาก
ลําดับของอักขระขนาดเอ็นตัวติดกัน สรางจากคําโดยใชวิธีการเล่ือนไปทีละเอ็นตัวอักษร โดยไม
ตองอาศัยหลักความรูทางภาษาศาสตร ไมสนใจความหมายของคํา เปนอีกวิธีการในการทําดัชนีท่ี
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เปนท่ียอมรับ สําหรับวิธีการเอ็น-แกรมนั้นตัวอักษรตัวใหญและตัวเล็กมองเหมือนกันหมด แต
เนื่องจากภาษาไทยประกอบไปดวยสระและวรรณยุกต จึงไมสามารถกําหนดไดวา 1 ไบต (Byte) 
หรือ 1 ตัวอักษรนั้น คือ 1 แกรม ดังนั้น สําหรับการตัดคําภาษาไทยจึงตองทําการตรวจสอบเบ้ืองตน
กอนวาพยัญชนะนั้นมีสระหรือวรรณยุกตหรือไมและทําการตัดชองวางท้ิง ปญหาในการพัฒนา
ข้ันตอนวิธีการตัดคําของคําท่ีไมสามารถระบุความหมายในคลังเอกสารภาษาไทย คือ ภาษาไทยไม
มีการใชอักขระหรือเคร่ืองหมายพิเศษท่ีบอกความแตกตางระหวางคําเฉพาะและคําท่ัวไป 
        2.1.10 ลําดับของหนาท่ีของคํา (Part of Speech) 
        ธีรศักดิ์ สังขศรี (2551) กลาวไววา ลําดับของหนาท่ีของคํา หมายถึง คําศัพทหนึ่งคําในเอกสาร
อาจเปนไดท้ังคํานามหรือคํากริยา ซ่ึงข้ึนอยูกับหนาท่ีของคํานั้น ๆ ในประโยค ตัวอยางเชน คํานาม 
คํากริยา และคําบุพบท เปนตน โดยในข้ันตอนนี้จะทําการแยกแยะหนาท่ีของคําในประโยคเพื่อระบุ
ใหเกิดความชัดเจนในหนาท่ีของคํานั้น ๆ ซ่ึงคํา ๆ หนึ่งทําหนาท่ีไดหลายอยางและมีความหมายไม
เหมือนเดิม การวิเคราะหหนาท่ีของคําจึงถือเปนการลดความกํากวมของคําในระดับหนึ่ง 
       กําชัย ทองหลอ (2525) กลาวไววา ชนิดของคํา หรือลําดับของหนาท่ีของคํา คือ การนําคํา หรือ
วลีท่ีผานการตัดคําท่ีไดออกมาเปนหนวยคําตาง ๆ ซ่ึงจะมีการแสดงคําออกเปนคําตามกลุมคําตาง ๆ 
แลวยังไดมีการบอกถึงคุณลักษณะ หรือหนาท่ีของคํา โดยจําแนกกลุมคําออกเปน 7 กลุมคําใหญ ๆ 
ดังนี้ กลุมคํานาม (Nouns) กลุมคําสรรพนาม (Pronouns) กลุมคํากริยา (Verbs) กลุมคําวิเศษณ 
(Modifiers) กลุมคําบุพบท  (Prepositions) กลุมคําสันธาน  (Conjunctions) และกลุมคําอุทาน 
(Exclamations and Interjections) 
2.2 แบบจําลองเวกเตอรสเปซ (Vector Space Model) 
        แบบจําลองเวกเตอรสเปซพัฒนาโดยแซลตั่น (Salton 1989) โดยเอกสารแตละฉบับ
เปรียบเสมือนกับเวกเตอรของคํา โดยท่ีขนาดของเวกเตอรข้ึนกับจํานวนของคําท่ีปรากฏอยูใน
เอกสารฉบับนั้น 
        แบบจําลองเวกเตอรสเปซ หรือแบบจําลองเวกเตอรของคํา เปนแบบจําลองทางพีชคณิตในการ
นําเสนอเอกสารขอความที่ใชเวกเตอรเปนตัวระบุ ตัวอยางเชน การใชดัชนีคําศัพท โดยสวนมากจะ
ใชแบบจําลองเวกเตอรสเปซในงานการคัดกรองขอมูล  ระบบงานคนคืนสารสนเทศ การทําเหมือง
ขอมูล การทําดัชนีและการจัดอันดับ เปนตน แรกเร่ิมนั้นแบบจําลองเวกเตอรสเปซถูกนํามาใชงาน
ในระบบงานคนคืนสารสนเทศสมารต (SMART Information Retrieval System) ซ่ึงเปนระบบคน
คืนสารสนเทศท่ีพัฒนาโดยมหาวิทยาลัยคอรแนล (Cornell University) ในป ค.ศ. 1960 ระบบงาน
คนคืนสารสนเทศสมารตนี้ แนวคิดสําคัญมากมายในงานคนคืนสารสนเทศน้ันถูกพัฒนามาจากสวน
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หนึ่งของงานวิจัยระบบงานสมารตรวมถึง แบบจําลองเวกเตอรสเปซ การคืนคาผลลัพธ (Relevance 
Feedback) และ การแบงแยกออกเปนประเภท ๆ ของรอคชิโอ (Rocchio Classification) 
        2.2.1 นิยามของแบบจําลองเวกเตอรสเปซ 
        เอกสารและขอสอบถาม (Query) จะถูกนําเสนอในรูปแบบของเวกเตอร โดยท่ีในแตละมิติท่ี
เหมือนกันจะแบงคําออกจากกัน ถาคําท่ีมีอยูในเอกสาร และคาของเวกเตอรไมเทากับศูนย  หลาย
ทางท่ีแตกตางในการคํานวณคาซ่ึงจะรูจักในช่ือของคาน้ําหนักคํา (Term Weights) ไดถูกพัฒนาข้ึน 
แนวทางหนึ่งท่ีเปนท่ีรูจักดีคือการหาคาน้ําหนัก (TF-IDF Weighting) 
        คํานิยามของคําจะข้ึนอยูกับการประยุกตใช ซ่ึงโดยปกติแลวถาพูดถึงคําจะหมายถึงคําเดียว คํา
สําคัญ หรืออาจเปนวลียาว ๆ ก็ได ถาคําเหลานั้นถูกเลือกใหเปนขอบเขต มิติของเวกเตอรจะเปน
จํานวนของคําท่ีอยูในคําศัพท การดําเนินงานของเวกเตอรสามารถนําไปใชในการเปรียบเทียบ
ระหวางเอกสารกับขอสอบถามได 
        ฆนาศัย กรึงไกร และ ชุลีรัตน จรัสกุลชัย (2550) ไดนําหลักการของแบบจําลองเวกเตอรสเปซ
มาใชในการอธิบายถึงวิธีการแทนเอกสารท่ีไมมีโครงราง (Unstructured Text Document) โดยแทน
เอกสารแตละฉบับซ่ึงเปรียบเสมือนกับเวกเตอรของคํา โดยท่ีขนาดของเวกเตอรข้ึนกับจํานวนคําท่ี
ปรากฏอยูในเอกสารฉบับนั้น หลังจากนั้นจะทําการคํานวณหาความคลายคลึงของเอกสารคูหนึ่ง ๆ 
ไดจากคาสัมประสิทธ์ิระหวางมุมของคูเวกเตอร จากผลการทดลองพบวาประสิทธิผลท่ีไดจากการ
จัดกลุมอยูในเกณฑดีระดับหนึ่ง 
        ตัวอยาง 
                เอกสาร 1 ประกอบดวย A และ C 
                เอกสาร 2 ประกอบดวย B และ C 
                ขอสอบถาม ประกอบดวย B และ C 
        เม่ือแทนเอกสารใหอยูในรูปแบบจําลองเวกเตอรสเปซ จะไดเวกเตอรท่ีมีลักษณะดังนี้ 
 

 
รูป 2.2 แสดงเวกเตอรของเอกสาร 1 เอกสาร 2 และขอสอบถาม 
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                เอกสาร 1 แทนดวยเวคเตอร 1r  
                เอกสาร 2 แทนดวยเวคเตอร 2r  
                ขอสอบถาม แทนดวยเวคเตอร q  
        เนื่องจากท้ังสองเอกสาร คือ ท้ังเอกสาร 1 และเอกสาร 2 ตางมี C เปนองคประกอบ ดังนั้นจึง
ใหคาน้ําหนักของ C เปน 0 เม่ือนํามาเขียนอยูในรูปเมตริก จะไดดังนี้ 
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รูป 2.3 แสดงเมตริกของเอกสาร 1 เอกสาร 2 และขอสอบถาม 
 

        ชุลีรัตน จรัสกุลชัย และคณะ (2544) ไดกลาวถึงหลักการของแบบจําลองเวกเตอรสเปซไววา 
แบบจําลองเวกเตอรสเปซจะเปนการแทนเอกสาร และขอสอบถาม ขอมูลสืบคนหรือขอมูลนําเขา 
ดวยเวกเตอรท่ีเรียกวา เวกเตอรของคํา (Vector of Terms) โดยแกนแตละแกนของเวกเตอร คือ 
คําศัพท (Terms) ท่ีปรากฏอยูในเอกสาร คําเหลานี้ไดจากการคัดเลือกคําท้ังหมดที่ปรากฏอยูในทุก
เอกสาร อาจบันทึกเก็บไวในลักษณะพจนานุกรมเพื่อใชในการอางอิงในการสรางเวกเตอรของคําท่ี
ตรงกันท้ังฐานขอมูล และความยาวของเวกเตอร คือคาความถ่ีของคําท่ีถูกเลือก ซ่ึงปรากฏอยูใน
เอกสารนั้นประกอบ 
        ณัฐพร หอมเมือง (2550) ไดนําหลักการของแบบจําลองเวกเตอรสเปซผสมผสานกับหลักการ
ใหคาน้ําหนักคํามาใชในการพัฒนาระบบถามตอบ แลวทําการวัดความคลายคลึงดวยการหาคา
ระยะทางแบบยูคลิเดียน (Euclidian Distance) ซ่ึงการวัดระยะทางแบบยูคลิเดียนนั้นจะเปนการวัด
ระยะหางระหวางขอมูลท่ีตองการเปรียบเทียบความคลายคลึง ขอจํากัดของการวัดวิธีนี้คือ คา
ระยะหางจะมีความไว (Sensitive) กับขนาดของวัตถุท่ีแตกตางกัน และคาความหางท่ีคํานวณได
ไมไดสนใจในความเก่ียวของสัมพันธกัน (Correlation) และผลจาการทดลองท่ีไดพบวาในสวนการ
คนหาขอมูลยังไมคอยมีประสิทธิภาพเนื่องจากกระบวนการเปรียบเทียบกับดัชนียังอยูในรูปแบบท่ี
ไมเหมาะสม 
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2.3 การวัดประสิทธิภาพของระบบ (Retrieval Effectiveness) 
        Frankes and Baeza Yates (1992) กลาวไววา การวัดประสิทธิภาพของระบบมีอยูหลายวิธี แต
สองวิธีท่ีนิยมตามมาตรฐานของระบบคนคืนเอกสารคือ การใชการวัดคาความแมนยําของขอมูล
และคาความถูกตองของขอมูล 
        Richard (2000) กลาวไววา การวัดคาความแมนยําของขอมูลและการวัดคาความถูกตองของ
ขอมูลนั้นเปนวิธีการหนึ่งสําหรับการประเมินประสิทธิภาพการคนคืนเอกสาร 
 

 
รูป 2.4 แสดงความสัมพันธระหวางกลุมขอมูลในฐานขอมูลท่ีเกี่ยวของกับขอสอบถาม 

 
        จากรูปจะแสดงความสัมพันธระหวางกลุมขอมูลในฐานขอมูลท่ีเกี่ยวของกับขอสอบถามโดยท่ี 
                (ก) กลุมของเอกสารท่ีเก็บไวในฐานขอมูลซ่ึงมีความสัมพันธกันกับขอมูลของขอ
สอบถามจะเปนสวนวงกลมหมายเลข (1) 
                (ข) กลุมของเอกสารท่ีถูกเลือกข้ึนมาเปนผลลัพธจะเปนสวนวงกลมหมายเลข (2) 
ในการสืบคนบางคร้ังนั้นอาจสืบคนเอกสารท่ีไมไดเกี่ยวของแตมีการคนคืนมาใหดังจะแสดงตาม
รูป 2.5 
 

 
รูป 2.5 แสดงความสัมพันธระหวางกลุมของขอมูลท่ีใชสืบคนกับขอสอบถาม 
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        จากรูปจะแสดงความสัมพันธระหวางกลุมของขอมูลท่ีใชสืบคนกับขอสอบถาม โดยท่ี 
                (ก) กลุมของเอกสารท่ีเกี่ยวของกับขอสอบถามแตไมไดเลือกข้ึนมาคือสวนหมายเลข (1) 
                (ข) กลุมของเอกสารท่ีเกี่ยวของกับขอสอบถามและถูกเลือกข้ึนมาคือสวนหมายเลข (2) 
                (ค) กลุมของเอกสารท่ีไมเกี่ยวของกับขอสอบถามแตถูกเลือกข้ึนมาคือสวนหมายเลข (3) 
 
        การหาคาความถูกตองของขอมูล หรือคาความระลึก (Recall) เม่ือ B คือ จํานวนของเอกสารท่ี
เกี่ยวของหรือสัมพันธกับขอสอบถามแตไมไดถูกเลือกมาเปนผลลัพธ และ A คือ จํานวนของ
เอกสารท่ีเกี่ยวของหรือสัมพันธกับขอสอบถามและถูกเลือกมาเปนผลลัพธ ซ่ึงสามารถคํานวณได
ตามสมการ (2.1) 
 

                คาความถูกตอง    =     %100×
+ BA
A                                     ...... (2.1) 

 

 
รูป 2.6 แสดงการคํานวณการหาคาความถูกตองของขอมูล 

 
        การหาคาของความแมนยําของขอมูล (Precision) เม่ือ C คือ จํานวนของเอกสารที่ไมเกี่ยวของ
หรือไมสัมพันธกับขอสอบถามแตถูกเลือกมาเปนผลลัพธ และ A คือ จํานวนของเอกสารท่ีเกี่ยวของ
หรือสัมพันธกับขอสอบถามและถูกเลือกมาเปนผลลัพธ ซ่ึงสามารถคํานวณไดตามสมการ (2.2) 
 

                คาความแมนยํา    =    %100×
+CA
A                                     ...... (2.2) 

 

 
รูป 2.7 แสดงการคํานวณหาคาความแมนยาํของขอมูล 
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        คาความถูกตองและคาความแมนยําจะมีคาอยูระหวาง 0 กับ 1 ถาการคนคืนเอกสารนั้นได
เอกสารออกมาตรงกับความตองการท้ังหมดและไมมีเอกสารท่ีไมเกี่ยวของออกมาดวยคาความ
ถูกตองและคาความแมนยําจะมีคาเปน 1 โดยทั่วไปคาความถูกตองและคาความแมนยําจะมี
ความสัมพันธเปนปฏิภาคผกผัน คือ ถาคาความแมนยําสูงข้ึน คาความถูกตองก็จะมักลดลง และ
ในทางตรงกันขามถาคาความถูกตองสูงข้ึน คาความแมนยําก็มักจะลดลง แตในบางกรณีคาความ
แมนยําและคาความถูกตองอาจจะเพิ่มข้ึนหรือลดลงดวยกันท้ังสองคาก็ได 

 
รูป 2.8 ความสัมพันธระหวางคาความแมนยําและคาความถูกตอง 

 
2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
        Christian Platzer and Schahram Dustdar (2005) กลาวไววา เว็บเซอรวิสเร่ิมท่ีจะมีความสําคัญ
มากข้ึนในดานของคอมพิวเตอรแบบกระจาย (Distributed Computing) แตความผิดพลาดบาง
ประการและขอจํากัดเทคโนโลยีนี้ก็เร่ิมปรากฏชัดมากข้ึนเร่ือย ๆ เชนกัน และหนึ่งขอผิดพลาดน้ันก็
ถูกคนพบผานทางเมดธอด (Method) ธรรมดา ๆ โดยในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงในสวนของ
กระบวนการใหมในการคนหาและวิเคราะหเว็บเซอรวิส โดยใชหลักการของระบบสืบคนแบบ
เวกเตอรสเปซ (Vector Space Search Engine) ในการทําดัชนีท่ีใชในการอธิบายของเว็บเซอรวิสท่ีมี
อยูแลว โดยในสารนิพนธใชรูปแบบของแบบจําลองเวกเตอรสเปซ โดยทําการสรางเวกเตอรสเปซ
หนึ่งตัวสําหรับเอกสารแตละอันท่ีเก็บรวบรวมไว โดยเอกสารน้ันจะถูกนําเสนอในรูปของเทอม
ดัชนี (Index Term) ท่ีถวงน้ําหนักโดยขอสอบถามของผูใช สามารถหาความสอดคลองโดยใชวิธี
ทางเวกเตอรในการคนหาและใชวิธีเกี่ยวกับเรขาคณิตโดยการหาโคไซนของมุมระหวางเวกเตอร
ของขอสอบถามกับเอกสารที่มีอยู เพื่อหาความสอดคลองกันของขอสอบถามกับเอกสารท่ีมีอยูวา
ความคลายคลึงกันมากนอยเพียงใด กอนท่ีจะทําการแสดงผลแกผูใช 
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        Dik Lun Lee (1997) กลาวไววา ประสิทธิภาพและการใชงานของเทคนิคการสืบคนนั้นมี
ความสําคัญในการจัดการเพ่ิมจํานวนเอกสารท่ีมีอยูแลว และแมวาการสืบคนขอมูลจากขอความนั้น
จะเปนงานท่ีคอนขางยาก เพราะวาเปนการยากท่ีจะจําแนกขอความกับภาษาธรรมชาติออกจากกัน 
โดยท่ีเทคนิคในการประมวลผลภาษาธรรมชาตินั้นจะสามารถทําไดอยางมีประสิทธิภาพเม่ือใชกับ
กลุมของขอความจํานวนมาก เทคนิคท่ีใชในการสืบคนขอความท่ีมีอยูสวนใหญนั้นจะอาศัยการใช
ดัชนีคําในการสืบคนเพียงอยางเดียว และเปนเร่ืองท่ีไมดีนักท่ีวาการใชเพียงดัชนีคําเพียงอยางเดียว
นั้น หรือหาคําเพียงอยางเดียวนั้นไมสามารถพอท่ีจะจับเนื้อหาในเอกสารได ประสิทธิภาพในการ
คนหานั้นตํ่า จึงไดนําหลักการของแบบจําลองเวคเตอรสเปซมาใชเพื่อหาจุดสมดุลท่ีดีระหวาง
ประสิทธิภาพในการประมวลผลกับประสิทธิภาพในการคนคืนเอกสารโดยแสดงออกในรูปแบบ
ของการทําระดับของเอกสารท่ีสัมพันธกัน (Relevant Document Ranking) 
        Raymie Stata and Others (2000) กลาวในงานวิจัยเร่ืองฐานขอมูลเวกเตอรของคํา (Term 
Vector Database) ไดนําหลักการของแบบจําลองเวกเตอรสเปซ โดยใหคาองคประกอบของเวกเตอร 
(Vector Element) เปน 0 ถาไมพบขอมูล เชน ในการคนหาขอมูล a b c d e และ f และเม่ือพบขอมูล
เพียง a b c และ d โดยมีคาน้ําหนักเปน 10 20 30 40 50 และ 60 ทําใหเวกเตอรสเปซ เปน (a b c d e 
และ f) และระยะหางเอกสาร (Document Space) เปน (10 20 30 40 0 และ 0) และอาจทําการ
คํานวณน้ําหนักโดยใชคาน้ําหนักคําของ TF และ IDF โดยใชสูตรในการคํานวณ คือ TF*IDF โดยท่ี 
TF (Term Frequency) คือ ความถ่ีท่ีพบขอมูลในเอกสารยิ่งมากยิ่งดีและ IDF (Inverse Document 
Frequency) คือ 1/จํานวนท่ีพบขอมูลท้ังหมด เชน การพบคําวา “algebra” มีคามากกวาคําวา “the” 
        Resnik P. (1999) ไดกลาวเกี่ยวกับการใหคาน้ําหนักคําไววา น้ําหนักของคําแตละคํา (ท้ังคําท่ีมี
ในขอสอบถามและคําในเอกสาร) จะคํานวณโดยเปรียบเทียบกับคําท้ังหมดในเอกสาร คาน้ําหนักคํา
ในเอกสารจะไดรับการดําเนินการในข้ันตอนการเตรียมฐานความรู สวนคาน้ําหนักคําในขอ
สอบถามจะดําเนินการในแตละคร้ังท่ีมีการสืบคน เม่ือคํานวณคาน้ําหนักคําของขอสอบถามได
เรียบรอยแลว คาน้ําหนักเหลานั้นจะถูกนําไปแทนในสมการเพ่ือคํานวณระดับความคลายคลึง
ระหวางขอสอบถามและเอกสาร เรียกวา วิธีวัดระดับความเหมือนระหวางเอกสารโดยใชวิธีการ
แบบเวกเตอร (Vector Based Similarity Measurement) 
        ณัฐพร หอมเมือง (2550) ไดนําหลักการใหคาน้ําหนักคํามาคํานวณรวมกับการนับความถ่ีของ
คํา โดยกลาวถึงหลักการนี้วา คําท่ีมีความสําคัญหรือใชเปนตัวแทนของเอกสารท่ีดีควรจะปรากฏอยู
เปนจํานวนมากในเน้ือหาของเอกสารเฉพาะฉบับนั้น และปรากฏอยูนอยมากในชุดเอกสารท่ีเหลือ
ท้ังหมด แตถาคํานั้นปรากฏเปนจํานวนมากในทุก ๆ เอกสารแสดงวาคําดังกลาวไมสามารถใชเปน
ตัวแทนของเอกสารใด ๆ ได  ซ่ึงเรียกคําเหลานี้วาคําหยุด (Stop Word)  ดังนั้น ในการใหคาน้ําหนัก
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คํา ๆ หนึ่ง ในเอกสารฉบับหนึ่งจะพิจารณาจากความถ่ีของคํา (Term Frequency) ท่ีปรากฏใน
เอกสารนั้นและจํานวนของเอกสารทั้งหมดท่ีมีคํา ๆ นั้นปรากฏอยู 
        บังอร กลับบานเกาะ (2543) ไดเสนอเกี่ยวกับวิธีการคนคืนเอกสารสารสนเทศออนไลนโดย
ประยุกตใชจีเนติกอัลกอริทึมเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการคนคืนสารสนเทศ ภายใตแบบจําลอง
เวกเตอรสเปซ การคนคืนสารสนเทศใดนั้นข้ึนอยูกับความคลายคลึงระหวางเอกสารและขอสอบ
ถาม เอกสารใดท่ีมีความคลายคลึงกับขอสอบถามสูงยอมแสดงวาเอกสารนั้นมีความสัมพันธกับ
ขอสอบถามมากกวา และควรจะไดรับการคนคืนข้ึนมากอน ในข้ันตอนจีเนติกอัลกอริทึมนั้น
ขอสอบถามจะถูกแทนดวยโครโมโซม ซ่ึงโครโมโซมเหลานี้จะถูกนําเขาสูกระบวนการจีเนติก
โอเปอเรเตอรตาง ๆ อันไดแก การคัดเลือก การครอสโอเวอร และการมิวเตชั่น จนกระท่ังได
โครโมโซมขอสอบถามท่ีเหมาะสมเพื่อนําไปคนคืนสารสนเทศตอไป 
        พิลาวัณย พลับรูการ (2544) กลาววาในปจจุบันระบบท่ีใชในการเขาถึงเอกสารไดเพิ่มขีด
ความสามารถในการอํานวยความสะดวกใหแกผูใชงาน เชน สามารถเรียกคนเอกสารที่คลายคลึงกับ
เอกสารท่ีผูใชใหเปนตัวอยาง หรือการแบงกลุมเอกสารท่ีไดจากระบบสืบคน ความสามารถดังกลาว
จําเปนตองใชวิธีการในการวัดความคลายคลึงเชิงมุม ซ่ึงใชหลักการแทนเอกสารดวยระบบเวกเตอร
และหลักการทางสถิติในการวัด ขอเสียของการวัดความคลายคลึงแบบนี้คือจะไมมีการคํานึงถึง
ความหมายของคํา โดยจะถือวาคําแตละคําเปนอิสระตอกัน ซ่ึงในความเปนจริงแลวคําแตละคําอาจ
มีความใกลเคียงทางความหมายตอกัน ในงานวิจัยนี้ไดเสนอวิธีการวัดความคลายคลึงระหวาง
เอกสารโดยใชแนวทางดานความหมายเขามาชวย กลาวคือจะนําโครงขายความสัมพันธของคํามาใช
ในการคํานวณคาความคลายคลึงระหวางเอกสาร 2 เอกสาร จากผลการทดสอบกับเอกสารในโดเมน
คอมพิวเตอรพบวาวิธีท่ีใชแนวทางดานความหมายไดผลท่ีไดดีกวาการวัดความคลายคลึงแบบท่ีใช
กันท่ัวไป 
        มานพ จงเจริญใจ (2541) ไดกลาวไวในวิทยานิพนธท่ีเสนอการพัฒนาระบบคนคืนสารสนเทศ
ในรูปแบบเอกสารที่เปนขอความดวยวิธีคนคืนแบบจัดลําดับและแบบคนคืนยอนกลับโดยใชแถว
ลําดับแพ็ตเปนดัชนีเพื่อใชในการสืบคน แถวลําดับแพ็ตเปนโครงสรางท่ีเหมาะกับขอความ
ภาษาไทยท่ีการแบงคํายังไมถูกตองสมบูรณ โดยแถวลําดับแพ็ตจะจัดเก็บดัชนีในรูปของสายอักขระ
แบบกึ่งอนันตท่ีเรียกวา ซีสตริง การพัฒนาโปรแกรมคนคืนแบงออกเปน 3 สวน คือ สวนของการ
สรางดัชนีของคาน้ําหนักคํา สวนของการจัดลําดับผลการคนคืน และสวนของการคนคืนยอนกลับ 
สําหรับสวนของการสรางดัชนีคาน้ําหนักคําจะเก็บคาตัวช้ีตําแหนงซีสตริงท่ีไมซํ้ากันและคาความถ่ี
ของแตละซีสตริงในเอกสารท้ังหมดไวในแถวลําดับแพ็ตเพื่อลดข้ันตอนการประมวลผลในชวงคน
คืน การคนคืนจะเปรียบเทียบขอสอบถามท่ีผูใชปอนกับคําท่ีไดจากซีสตริงซ่ึงเปนคําท่ีถูกตองตาม
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หลักภาษาศาสตร สําหรับสวนของการจัดลําดับผลการคนคืนนั้น เม่ือไดผลลัพธการคนคืนจะนํา
ผลลัพธนั้นมาคํานวณหาคาตามสูตรคํานวณน้ําหนักคํา เพื่อใหไดคาน้ําหนักคํารวมของแตละ
เอกสาร แลวนําผลน้ําหนักคําท่ีไดมาทําการจัดลําดับตามคาน้ําหนักคํา และสวนของการคนคืน
ยอนกลับจะนําเอกสารที่ผูใชแสดงวาเอกสารนั้นตรงตามความตองการมาสรางคําใหม เพื่อใหผูใช
นําคําใหมนี้ไปใชคนคืนซํ้าอีกคร้ัง เพื่อใหผลการคนคืนใหมมีคาถูกตองสูงข้ึนกวาเดิม ในการวิจัยนี้
ไดเลือกสูตรคํานวณน้ําหนักคํามาท้ังหมด 5 สูตร พบวามี 2 สูตรท่ีใหผลเฉล่ียคาความถูกตองสูง
ท่ีสุด คือ สูตรคํานวณคาน้ําหนักคําท่ีประกอบดวยคาความถ่ีของคําท่ีปรากฏในเอกสาร และสูตร
คํานวณคาน้ําหนักคําท่ีประกอบไปดวยคาความถ่ีของคําท่ีปรากฏในเอกสารคูณกับคาความถ่ี
เอกสารแบบผกผัน สวนผลการทดลองการคนคืนแบบคนคืนยอนกลับ พบวาการเลือกใชคําท่ีมี
คาความถ่ีคําอยูในชวงขีดจํากัดท่ีเหมาะสม ชวยใหระบบเสนอขอสอบถามใหมท่ีชวยใหผลการคน
คืนมีผลเฉล่ียคาความถูกตองสูงข้ึนกวาเดิมได 


